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FEATURES OF ENGLISH LANGUAGE INDIGENIZATION IN NIGERIA
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Abstract. The purpose of the article is to find some peculiarities of Indigenization of the English language in
one of the greatest countries of West Africa - Nigeria. In regard to it an inclusive approach was used: linguistic and
cultural specificity of the relationship of the English language and culture of Nigeria is carried out on the one hand
as the influence of cultural factors on the language from the perspective of cultural linguistics, on the other hand,
from the perspective of the influence of the language factor on the spread of culture, that is, from the perspective
of linguistic cultural study issues. The author emphasizes an important role of English in various spheres of
Nigerian life, including education, economy, politics, states that in everyday conversations peoples use their local
dialects, defines the factors that might led to indigenization. A Nigerian dialect of English is described as a certain
type of hybrid with the basis formed from English syntax, lexis, phonetics and some elements of Nigerian. On the
example of lexical groups “National Food” and “National Clothes” the author proves that the dialect under study
contains a layer of words that denote local realities but are adjusted to the norms of English. In conclusion it is
stated that Indigenization of English is reflected in combination of the English-adapted nominations of local food
and clothes that have developed new meanings, and Nigerian and Portuguese borrowings.
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OCOBEHHOCTH UHIUTEHU3AIIMNA AHIVIMMCKOI'O SI3BIKA B HUTEPUM

Tarbsina I'ennaabeBHa Bojomuna

Benropozckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCHUTET, T. benropox, Poccus

AnHoTaMs1. 3a/1a4a NCCIIEI0BAHNS COCTOUT B BBISIBIICHHH CIIEIM(DUKN peann3aii HHANTeHU3aINN aHITUHCKOTO
sI3bIKa Ha TeppUTOpUU Hurepru — ojHOTO M3 Hanbosee KpyIHBIX rocynapcts 3anaaHol Agpuku. Pemenue nocrasneH-
HOM 3a]1a4¥ OCYIIECTBIISETCs] KOMIUIEKCHO: C MO3ULMH KyIBTypOIOrMYeCKOM JIMHIBUCTHKH, UTO IPOSIBIISIETCS B U3yYEHUU
BIIMSIHUSL KYJIBTYPHOTO (haKTopa Ha SI3bIK, H C TIO3UIIMIA TMHIBUCTHYECKOM KYJIBTYPOIIOTHH, YTO MPOSIBIISETCS B U3yUEHHU
BIIWSIHUS SI3BIKOBOTO (pakTopa Ha KyIsTypy. Oxapakrepr3oBaHa si3bIKOBasi CUTyalsi B Hurepuu: ipu JOMUHUPOBaHHU
aHIJIMHCKOTO sI3bIKA B PA3JIMYHBIX cepax »KHU3HU (00pa30BaHHUH, SKOHOMHUKE, TOJIUTHKE) B OBITOBOM OOIICHHH HCTIQTH3Y-
I0TCS ATHUYECKHE SI3BIKK HApOJHOCTEH, Hacensronx Hurepuo. YcraHoBeHbI pakTopbl, CHOCOOCTBOBABIIHE (hOPMHU-
POBaHHMIO B rPaHUIIAX HUTEPUICKOH KYITBTYPbI TEPPUTOPUATIEHOTO BApHUAHTa aHIIMHCKOTO sI3bIKa — THOPHAHOIO 00pa3o-
BaHUs, OCHOBY KOTOPOI'O COCTaBJISIFOT CHHTAKCHUC, JIEKCHKA 1 (DOHETHKA aHIITUHCKOTO S3bIKa, TOTOTHEHHBIE AJIEMEHTaMU
HHUTePHICKHX S3BIKOB, ONPeIeNIeHbI IPHYMHBI MHANTEHU3aIMH aHIIIMICKOTO si3bIka. Ha mprMepe aHamsa TeMaTideckux
rpym «HarmoHalbHbIe IPOIYKTHI TMTaHUsD U « HarmoHabHas oieK1iay MoKa3aHo, 4To B TEPPUTOPUAIbHOM BapHaHTE
aHIVIMIICKOTO SI3bIKA IMEETCSI IMPOKUIA IJIACT CJI0B, 0003HAYAIOIIMX MECTHBIE PEATUN 1 OTPAXKAIOIINX aJalTalUIo aHT-
JIMHACKOTO s13bIKa K HUTEPUHCKOH KYIIBType. BBISBICHO, YTO /151 HANMEHOBAHHS MECTHBIX MPOITYKTOB ITUTAHMUS U OIS I
HCTIONB3YIOTCS CI0BA aHITIMMCKOTO 3bIKA, PA3BUBAOIIINE HOBBIE TIEKCHUECKIE 3HAUCHHS, CJI0BA U3 HUTEPUICKHX S3BIKOB,
a TaKXKe OPTYraIbCKUe 3aMMCTBOBAHUSL

118 Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2019. T. 18. Ne 2




T.I" Bonowuna. OcoOCHHOCTH MHUT€HU3ALUH aHTJIUICKOTO s13bIKa B Hurepun

KaroueBble ciioBa: SA3BIK, KYJIBTYpa, KOMMYHUKAIUA, UHAUTCHU3 A, TeppI/ITOpI/IaJ'IBHHﬁ BapuaHT aHIIMIIC-
KOro sA3bIKa, HI/IFepI/IH, A3BIKOBasA CUTyalllsl, STHUUCCKUEC A3bIKU.

HutupoBanue. Bonommuna T. I. OcoOeHHOCTH MHANTSHU3ANNH aHTTIMACKOTO si3bika B Hurepuu // BecTHuk
Bonrorpanckoro rocynapctsenHoro yausepcurera. Cepus 2, fI3piko3Hanue. —2019. —T. 18, Ne 2. - C. 118-127. -

DOIL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2019.2.11

BBenenue

CrocoOHOCTB SI3bIKa BIUSATH Ha MBIILICHUE
ObUIa BIIEPBBIC OOHAPYKEHA AMEPHUKAHCKUM JIMH-
TBHUCTOM W aHTporoioroM JDnasapaom Cemupom
u ero yueHukoM benmkxamuaom Yopdom. Co-
IJIACHO WX THIIOTE3€ TO, KaK YEIOBEK yMaeT U
BOCIPUHUMAET MHP, 3aJaCTCS €ro S3BIKOM
[Sapir, 1987, p. 46—52]. KyneTypa — 310 COBO-
KyITHOCTh CIIOCOOOB, KOTOPBIMH JIFOIH JKUBYT U
MOT'YT OCMBICIIUTEH CBOE cymiecTBoBanme. OHa
OyIydd IPOIYKTOM YeJIOBEUECKOrO pa3yma, Oll-
penemnsercs, pacipoCTpaHsIeTCsl U MOIIepKHBa-
ercs yepe3 sA3bIK. CBI3b MEXKIY S3BIKOM U KYITb-
TypO#, OECCIIOPHO, SBJISIETCS CUMOMO30M.

KynsTypa paccmarpuBaercs HaMHu Kak
CBEpXIMHAMIYHAS CTPYKTypa, KOTopasi Harpas-
JieHa Ha JOCTHIKEHUE YEJIOBEUECKOTO POCTa U
SI3BIKOBOTO pa3BUTHsA. B pabore ucciemyercs
MPOIIECC Pa3BUTHUS fA3bIKA U €ro CIIOCOOHOCTH
BIIUATH HA KYJIBTYPY.

B kauectBe 00beKTa U3ydeHUsI H30paH aH-
TIIMHACKUH S3bIK, (QYHKIMOHHUPYONIHIA B Hurepun
BO B3aUMOJICHCTBUM C dTHUUYCCKUMHU S3BIKAMU
IJIEMEH, MPOXKHUBAIOIINX B HEW. XOTA 3TU A3bIKU
(haKTUYECKHU U COCTABJISIOT OCHOBY THUYECKOA,
pEerHoHaIbHOM, HAIIMOHAIBHON CaMOOBITHOCTH,
HAIlMOHAJBHBIN SI3BIK, BOKPYT KOTOPOTO MOTYT
CIUIOTUTHCS PAa3IMYHBIC dTHHYECKUAE TPYIIIIHI,
emie He ompeneneH (cM. 00 3TOM, HallpUMep:
[Awonusi, 2002, p. 24; Igboanusi, 2008, p. 45;
Obot, 2007, p. 78]).

SsbikoBas curyauus B Hurepum

KyneTypa Hampsimyio cBs3ana ¢ oOpasom
KHU3HH JIIONIeH, UX 00bIYasiMH, TPAAHLIUSIMU, HJIE-
SIMH, TICHHOCTSIMH, KOTOpPBIE BOILTOIIAIOTCS B Pa3-
HBIX (OpMax, B TOM YHUCIIC U S3BIKOBBIX. SI3bIK
o0naziaer criocoOHOCTHIO B3aMMOJICHCTBOBATH C
KylbTypol. Tak, HnCTOpHsI aHIIMICKOTO SI3bIKa Ha-
Yanach ¢ KOHTAKTOB aHIIIOCAKCOB C PUMIISTHAMH
1 (hpaHIly3aMu, 4TO OTPAKEHO, HAPUMED, B JICK-
cuke (B HacTosee Bpems 80 % «KyTHHApHBIX»
HOMHUHAIIMIA B aHTJIMICKOM sI3bIKE UMEIOT (ppaH-
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IIy3CKOE IMTPOUCXOXKICHHE, a OONbINAs YACTh CIIOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKA COMIEPKUT JTATHHCKU € KOPHH
[Ifemesia, 2001, p. 35]). OTHOMmIEHUST MEXK Ty aH-
MJIMHACKUM SI3IKOM M HUTE€PUICKON KyJIBTypOu
HMMEIOT CXOJHYI UCTOPUIO: MHOTME aHITIMICKHE
3aMMCTBOBaHUS ObLT HHTET PUPOBAHBI B HUTEPHIi-
CKHE SI3bIKH.

B Hurepuu B pamkax HalluOHAJIbHOM I1OJIM-
THKHU B 00JIACTH 00pa30BaHMSI AaHTITUHCKHUH S3BIK
OBUT TIPUHSAT B KQUeCTBE CTaHAAapTa YCIEITHOTO
00pa3oBaHHs U COLMATBHOTO Pa3BUTHSL, YTO OI-
penensuIoch CTaTyCOM AHIVIMMCKOrO SI3bIKa, MC-
OJIb3YEMOT0 JIs1 BCeX O(HITMAIbHBIX U 00pa30-
BaTeNbHbIX 1eneit [Adedeji, 1995, p. 34; Aliyu,
1999, p. 21]. AHMTUHACKHIA CETOTHS SIBIISIETCS TaK-
7K€ OCHOBHBIM SI3BIKOM 3aKOHOJATEIbCTBA, HC-
MOJIb3YEMBIM KaK B HAI[MOHAJIBHOM, TaK U TOCy-
napcrBeHHoM CoOpanumu. B HacTosiee Bpemst
B K&XXJIOM CEMbE, B TOM UYHUCJIE IOJYTPaMOTHOM,
3HAKOMCTBO JI€TEN C AaHIVIMHCKHUM SI3bIKOM HauH-
HaeTcs yXKe B MEpBbIC TObl 00yYCHUS B IIKOIIE
[Banjo, 2005, p. 167-168; Iwara, 2002, p. 102].

Binsinue aHIMUKECKOro SA3b1Ka Ha KYJIbTypy
coBpeMeHHO Hurepru upe3BbIl4ailHO BBICOKO,
YTO HaCTOPAXMBAET MHOTMX HUTEPUUCKHX JINH-
reuctoB. [Ipu 3TOM Bompoc o cienuduke «HU-
FEPUICKOr0 aHITIMHCKOIO SI3bIKa» HEBO3MOXKHO
oOcykJarh 0e3 ydera HUTEepUHCKOTO KyIbTYyp-
HOT'O BIMSHHUS Ha CTPOM AHIVIMMCKOIO S3bIKA.
B coBpeMEHHOM HHUI'€pUHCKOM SI3BIKO3HAHUU
MPUHATO Pa3IM4aTh HECKOJIBKO PA3HOBUIHOCTEN
HUTEPUICKOr0 aHITIMKCKOTO sA3bIKa. [10 MEEHUIO
JuHrBUCTa Ao baHko, Hanboree IMUPOKO pac-
MPOCTPAHEHHOM ABJISAETCS Ta CHHTaKCHYecKas,
JIeKcHueckass U (pOHETHYecKasi CHCTeMa, KOTO-
pasi MaKCUMaIlbHO OJIM3Ka K CTaHIapTHOMY OpH-
TAaHCKOMY aHITIMHCKOMY S3bIKy. MccienoBarens
MIPU3HAET, YTO ATOT TEPPUTOPUAIBHBINA BApHAHT
HUTEPHIICKOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa O0JajaeT
SIPKO BBIPAKEHHBIMH JICKCUYECKUMH O0COOCHHO-
CTSIMH, KOTOpbI€ OTPa)KalOT BIUSHUE HUTEPHil-
CKOM KYJIBTYpbl Ha aHTIMHCKHA s3bIK [Banjo,
2005, p. 166—-1671].

Jpyroil ONIMYHUTENBHON YEPTOU A3BIKOBOU
cuTyauuu B Hurepum siBisieTcs CyIIECTBEHHOE
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BIIUSHYE aMEpPUKAaHU3MOB Ha pedb MpeCcTaBUTe-
JIeil OZJHOM M3 COLMAJIbHBIX I'PYTIIT — HUTEPUICKUX
ctynentoB [Adegbija, 2008, p. 66—71]. Dromy
CIIOCOOCTBYET TII00AIN3aIINsI, KOTOpasi 00yCIIOB-
JIEHa HIMPOKOH TEXHOIOIMYECKON U 3JIEKTPOHHON
KOMMYHHKAIIMEeH MEXIy HOCHUTEISIMHU Pa3HBIX
KYJIBTYp, TIPH 3TOM CBEPXMOIIIHBIN TOTOK HHPOP-
MalliH CTYJIEHTHI nony4aioT uMeHHo u3 CILIA.
Hurepuiickue cTyneHThl 4acTO IyTarOT aMEpH-
KaHCKOe ¥ OpUTaHCKOE MPOU3HOIICHUE, HAITHACA-
HUE, CJIEHT, B CBSI3U C YeM IPENoAaBaTel HUre-
PUICKUX YHUBEPCUTETOB B TIOC/IEAHEE BpeMs Ha-
CTaMBalOT Ha MCIONB30BAHUU O0YYarOIIMUCS
MMEHHO aHTJIMHCKOrO S3bIKa, a He €r0 aMepUKaH-
ckoro BapuaHTa [Bamgbose, 2006, p. 42-48;
Egbe, 2010, p. 56-58].

B3aumHoe BiMsIHIE HUTEPUICKOU KYJIBTYPBI
W aHTIUHCKOTO Si3bIKa OOYCIIOBHIIO TIOSIBICHUE
TAKOT'O [IOHATUS, KaK «HUTEPUICKUI aHIJIMHACKUI
s3p1k» [Derry, 1991, p. 51].

IIpu 3TOM 4aCTBIO HUTEPUIMCKOUN KYJIBTYpBI
SIBJISIETCS] 3HAHUE HUTEPUNCKUX SI3BIKOB. [ paxkaa-
HHUH Hurepuu, KOTOpBIi HE MOXKET TOBOPUTH Ha
POIHOM SI3BIKE, HE CYUTAETCS MOTHOLEHHBIM ChI-
HOM CBO€W cTpanbl. Hurepus — MHOrOs3bI4HOE
rOCy/IapCTBO, B KOTOPOM CYILECTBYeT Oolee Iisi-
THCOT STHUYCCKHUX SA3BIKOB: Xayca, uroo, iopyoa,
nouomo, hynanu, 510, KaHUPY, SOUK, QyadybIe 1
HecKolbKuX coteH Apyrux [Kachru, 1992, p. 86—
91]. MHOrMe 3THHYECKUE TPYIIBI BHYTPH CO00-
IecTBa OOIIAIOTCS Ha CBOMX JIANIeKTaX, HO KOM-
MYHUKAIUS MEXTy Pa3HBIMU ATHUYECKIUMH TPYII-
MaMH OCYIIECTBISIETCS] Ha AHTJIMIICKOM SI3BIKE
(mozmpodHO 00 3TOM cM.: [Omolewa, 2000, p. 15]).

SA3bIK U KYJAbTypa Kak cuMOM03

S3bIK, KaK U3BECTHO, BBITIOIHSIET HECKOIb-
KO (yHKIMH, OH TMO3BOJISIET YEIOBEKY CTATh
MOJTHOTIPAaBHBIM HJIEHOM COIMyMa U HaJensieT
€ro CHJIOW CaMOBBIpAXEHHUS, 00eCTIeunBacT
MEXJIMYHOCTHYIO KOMMYHHKAIMIO, & TAKKE BBI-
CTyIlaeT CPEICTBOM, C IOMOIIbI0 KOTOPOTO
KyJIbpTypa o0llecTBa HaXOAUT BepOalbHOE BhI-
pakeHue, ¥ UMEHHO 3Ta MPOYHas CBI3b MEXK-
Iy KyJAbTYPOU U SI3BIKOM IOPOXKIAET, KaK CUH-
tatoT B. Kyk u M. HelocoH, cpaBHEHHE UX CO-
CyIIECTBOBAHHUA C CYIIECTBOBAHUEM «Tella H
nymm» [Cook, Newson, 2007, p. 121-123]. Hu-
TrepUiCKUEe TUHTBUCTHI, pacCMaTpPUBast 3TU OT-
HOIIICHHSI KAK CHMOMO03, TI0JIaraloT, YTO KyJIbTY-
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pa BpsJ JIM MOXKET OBITh MOJIHOCTBIO Pa3BUTA
BHE 5I3bIKa, OOJiee TOro, SA3bIK U KYIbTypa SBIIs-
IOTCSI «POBECHUKAMUY, & TOTOMY ITOHSTHBI TOJIb-
KO B KOHTeKcTe Apyr apyra [Ifemesia, 2001,
p. 56-59; Rowland, 2003, p. 45-49]. U3Becr-
HBIM HUTepuUcKuil s3pikoBen Mrboanycu
(Igboanusi) mpeacraBuil AMarpaMmy, J€MOHCT-
PUPYIOILYIO, YTO HKMEHHO Yepe3 sI3bIK KYJIBTYp-
Has MHGPOPMAIUs COXPAHACTCS B MaMATH IS
MOCJIEYIOIIEr0 U3BJICUEHUS Ha MPOTSHKEHHH
TeIcsAUeneTni. Ilo MHEHHIO HMcciegoBaTeNs,
SI3BIK BCeT/a ObLT HEOTHEMIJIEMOH YacThIO, Xpa-
HUJIMILEM U CPEICTBOM BBIPaXKSHHS U Tepesia-
9u cBoel KynbTyphl [Igboanusi, 2008, p. 78].
KynbTypa M SI3bIK COBMECTHO NIEHCTBYIOT IpPH
reHepalyi MBICIUTEIBLHOr0 Ipoliecca U BhIpa-
JKEHUSI MBICITH: KYJIBTypa IPOSIBISIETCS Yepes Mo-
HATHUS, & A3BIK — Yepe3 MPEANIoKEHHs B hopme
BBICKa3bIBAHUI; MIOHITHS XPAHSITCS B TAMSTH C
MOMOIIBIO SI3bIKA, & MBIIIJICHUE HCXOAUT U3 3a-
MOMMHAIOLUXCS TOHATUH U TPEAJIOKEHUH, KO-
TopbIe Mpeodpa3yroTes B peds [Igboanusi, 2008,
p. 79-82].

CymectByeT psii 0COOCHHOCTEH B3aMMO-
JACTBUSL KYJIBTYPbI U S3bIKA TPU AKTUBU3ALUH
MBICJIUTENBHOTO nporiecca. OTHa U3 HUX 3aKII0-
YaeTcs B TOM, YTO HMEHHO THIT KyJBTYpBI 00IIIe-
CTBa OMpEACNSCT CIIOCO0 ee TMepeadn: peueBast
KyJITypa TepeaeTcs B YCTHOW M MUChbMEHHOU
¢dopmax. Jpyroii 0cOOEHHOCTBIO SIBJISCTCS TO, UTO
KYJIBTYPBI, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT Ce0sI B CBOMX SI13bI-
KaxX, UMEIOT YHUKAIbHYIO BO3MOKHOCTD CJIETATh
3710 OoIee PPEKTUBHO, YeM KYJIBTYPBI, KOTOPBIC
3aBUCHT OT SI3bIKA IIPHILETBIIEBY C Uy)KUM KYJb-
TypHBIM Oaraxxom. Hocutenu si3bika, ecTecTBeH-
HO, 00JIaJIAI0T CIIOCOOHOCTBIO OIEPUPOBATH CBO-
UM SI3BIKOM JUTSL (P PEKTHBHOCTH MBIIIICHHS.
Ecnu Ob1 HUTEepHiicKas KyIbTypa, KOTopas Haxo-
JIAT BBIPa)KEHUE Ha POTHOM SI3BIKE, TIEPEIaBaIach
KaK B YCTHBIX, TaK ¥ MUCbMEHHBIX (hOpMaXx, TO OHA
nMera Obl JTydlIne MAHChl HA BEDKUBaHKE U pa3-
BUTHE, HO HUTEPUICKas KyJIbTypa, KOTOpast Haxo-
JIAT BBIpR)KEHHE HAa POJHOM S3bIKE, TIepeiaeTcs
HCKITIOUYUTENIFHO YCTHO, a TIOTOMY €€ IIaHChl Ha
BBDKMBaHHE yMeHbIIatoTcsa. Kak yTBepxkiaaer
Wrapa, 310 ucyesatomuii BUJ KyJIETYPHOTO J0C-
TOSIHHSL, CTTACEHHE KOTOPOTO MOYKET OBITh JOCTHUT-
HYTO TOJBKO ITyTeM Tpademu3anuu s3bika [[wara,
2002, p. 115].

Hurepuiickas kyneTypa, KOTopas HaXOAUT
BBIp@XCHHUE Ha YY)KOM sI3bIKE (B YCTHOH WIIH
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MUCHbMEHHON (hopMe), TaKkKe MPeCcTaBIseT Co-
00i1 BEIMUPAIOIIUI BUI, TOCKOIBKY JTH00ast KyJlb-
Typa 0e3 COOCTBEHHOI'O s3bIKa CTAJIKUBACTCA C
npobieMamMu TOIKOBaHUS ee cMbicia. Ha coBpe-
MEHHOM 3Talle pa3BUTHsI HUTEPUICKOro olre-
CTBa OYECBUHEH TOT (DAKT, 4TO Pa3BUTHE KOPEH-
HBIX SI3BIKOB CTAHOBHUTCSI HAaMOOIee OCTpo mpo-
OneMoii, TpeOyrollei He3aMeIIUTEILHOTO pele-
HHSI CO CTOPOHBI HUTEPUICKUX BJIACTEN, HHAYE B
CKOpoM OyIymieM MOXKET BO3HHKHYTH Tpooiie-
Ma BBIMHUPaHHUSI POIHOTO S3bIKA, KOTOPAsI COITYT-
CTBYET MPOIIECCY YTPAThl KYIBTYPHI.

B cooTBeTCTBUM C SI3BIKOBOM TMOJIUTHUKOU
Hurepuu B 0061acti 00pa3oBaHus B TEUCHHUE TIEP-
BBIX TpeX JIeT MpeObIBaHU peOcHKa B Havallb-
HOMW IIKOJIE OH JIOJDKEH 00ydaThbCsi HA MECTHOM
SI3bIKE, 4 AHTTIMMCKUM S3BIK JOJKEH MTPENOIaBaTh-
Csl B KauecTBe 00I11e00pa30BaTe/IbHOTO MpeaMe-
Ta. Jlanee, HaYMHAs C YETBEPTOrO Kjacca Ha-
YarpHOro 00pa3oBaHusl, aHTITUICKHI SI3BIK JI0JT-
XKEH CIIY’)KUTb CPEACTBOM OOYYESHHS IS BCEX
MPEAMETOB, a S3bIK KOPEHHBIX HapojioB (Wrodo,
xayca Wi Hopyba) OyJeT mpenoaaBarbes B Ka-
yecTBe 00bIuHOrO mpeamera [Adedeji, 1995,
p- 68].

Cnocoobl unaurenusanuu B Hurepuu

XapakTepusysl HHAUTESHU3AIUIO Ha TeppH-
Topun Hurepuu, HeoOXOIUMO OTMETHTD, YTO BJIH-
STHUE JIOKATbHBIX TEHJICHITUH Ha KyJIBTypHOE 000-
coOJIeHNE U IMBIJTN3AI[MOHHYIO HE3aBUCUMOCTh
MOKET pacCMaTpUBAaThCs KaK afamnTals U He-
KOTOpOE OrpaHUYeHr e aHTIINICKOTO SA3bIKa B CO-
OTBETCTBUM C HOPMAMU HUT'€PUHCKON SI3BIKOBOM
cpenbl. Jinst 0003HAYEHUS] TAKOTO SIBIICHUS CO-
riacHo uccienoBanusMm Anerous (Adegbija)
MOXXHO HCIIOJIB30BaTh TEPMHUH «nativisation»
(omoMarnHuBaHUE), TOCKOIBKY aHTTTUHCKAN SI3BIK
B Hurepum ObL1 amanTupoBaH AJisl JTOMAITHETO
HCTIOB30BAHMSI M CTAJl MPUMEHUMBIM K TTOBCE/I-
HEBHOH JKW3HH, OIBITY, HIOAHCAM U YyBCTBaM
[Adegbija, 2008, p. 23].

WNnaurenusamnus cBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO AHITIMHUCKUI fA3BIK CTal HUTCPUMCKOW COO-
CTBEHHOCTBIO. DTy MBICIb MOAAEPKUBAIOT U
HUTEPHICKHE CIICIIMATUCTHI B cepe MOITUTOIIO-
MU, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTMH 1 COLIMOJIOT MU, HAITPH-
Mep, U3BECTHBIN IMHTBUCT U KyIBTyposior Kaupy
(Kachru) monaraer, 4To aHTITHHACKH S3BIK O0JIb-
IIe HE SBJISIETCS TOJIBKO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,

T.I" Bonowuna. OcoOCHHOCTH MHUT€HU3ALUH aHTJIUICKOTO s13bIKa B Hurepun

koTopbiii Hurepus dakrudaecku nmpucsouia ceoe,
aBTOp YCTaHABJIMBAET CTAaTyC HUTEPUICKOTO aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA KaK JMAJIEKTHOE MOIMHOXKe-
CTBO, KOTOPOE COMOCTaBUMO C aMEPUKaHCKHM,
ABCTPAMKACKUAM, OPUTAHCKHM, KaHAJICKIM IO/
MHokecTBoM [Kachru, 1992, p. 54]. CoBpemeH-
HBIM mouToNor ABOHycH (Awonusi) mperiara-
er 00pa3Hyl0 XapaKTepUCTHKY, COTJIACHO KOTO-
poli He cpaBHHM OoJiee ¢ MallOJIETHUM peOeH-
KOM, a JIOCTHT YK€ BO3pacTa COBEPILICHHOIETH
[Awonusi, 2002, p. 28].

[Iponecc maaurennsannu B Hurepuu npu-
BOJIUT K BHIPaOOTKE BHYTPEHHEH HOPMBI, O YeM
CBHJICTEBCTBYET TOT (DaKT, UTO B pEUEBOM MpakK-
THKE HUTE€PUMIIEB UCIONb3YIOTCS MHOTOYHCIICH-
HBIE CTPYKTYPbI, KOTOPBIE HEMOHATHBI HOCUTEISM
AHIIMNCKOTO A3bIka. HekoTropbie yueHbie B Mpo-
[IJTOM OTPHIIAJIH CYIIECTBOBAHUE HUTEPUHCKOTO
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA M OOBSCHSIIN OCOOCHHOCTH
AHITIMICKOro sA3bIKa B HUrepnuu oTKJI0HEHUSAMH OT
CTaHJIapPTHOTO OpUTaHCKOro aHmmiickoro. [Ipu
3TOM MHOTHE M3BECTHBIC YUEHbIE, B UaCTHOCTHU
Amprous (Adegbija), banmno (Banjo), yrBepxna-
0T, YTO HUTEPUUCKUH aHTITHUCKUIN yxKe CPOopMHU-
POBaJICS M MMEET MHOTOYUCIIEHHBIE COLIANIbHBIE
noaTumnsl. Hurepuiickue nunrsucts X X1 B. ABa-
Hycu (Awonusi) u Oroe (Egbe) B cBoux pabo-
Tax MPeNJIOXKUIN ONKMCaHNe IPUPOIBI U XapakK-
Tepa HUTEPUICKOTO aHIIMICKOro A3bIKa. 3HAMe-
HUTHIH s13b1K0Be rooanycu (Igboanusi) co3man
CEepHI0 IMHTBUCTUYECKHX CIIOBapel TeppUTOpH-
aJIbHOIO BapHaHTa aHIIMICKOro s13blka Hurepuu,
B KOTOpBIX 3apukcupoBall (POHETHUECKHE, JCK-
CHYECKHE, CEMaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH HHTe-
pHUICKOr0 aHMIIMICKOTO S3bIKa ¥ OTPAXKEHHYIO B
HEM KyJIbTYpHYIO crienuduky. Takue uccienopa-
HUs, 110 MHEHUI0 Anierona (Adegbia), HeCOMHEH-
HO TOKa3bIBAIOT, YTO aJANTalMs aHTJIMICKOTO
s3plka B Hurepuu mnpomia JOJTUHM NyTh

[Adegbija, 2008, p. 61].

I'uOpuaHoOCTh TeMATH4YeCKO TPyNIbl
KaK pe3yJIbTAaT MHAMIeHU3AIHHU

Kax u3BecTHO, 3HaUEHUS CIIOB TECHO CBS-
3aHBI C MEHTAJIBHBIMU MTPECTABICHUIMH, CYIIle-
CTBYIOIIMMH Y HOCHUTEJIEH TOTO WM MHOTO fA3bI-
Ka, [MO3TOMY TIpU TEepeBoJie C OJHOTO S3bIKa Ha
Jpyroii HeoOXOAMMO YOSMUTHCS, YTO MEHTAIb-
HOE MTpeICTaBJICHUE COXPAHAETCS TP €ro UHTEep-
npetanui. CJIOBECHBIN MEpPEeBOJ MOXET Hapy-
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IIUTh UJICI0 MHTEPIPETAliy, TaK KaK MBICIICH-
HbIe MIPEICTaBIECHHUS, CO3JaBaeMble TIEPEBOIOM,
MOTYT OTJIMYaThCs OT TAaKOBBIX B Tekcre. Kaue-
CTBEHHO BBIITOJTHEHHBIE MTEPEBOJIBI JIEKCHIECKUX
SIMHUI] HATPaBJICHbI HA CO3J]AHHUE TOTO Ke d(-
(exTa B epeBojie, YTO U B OPUTHHAIBHOM TEK-
cre. Hapumep, cl0BO x7e BBI3BIBACT pa3HbIE
MEHTaJIbHBIE 00pa3bl B CO3HAHUH HOCUTENEH pas-
JUYHBIX KYJIBTYP B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, SIBIIS-
FOTCsI JIU OHH, HAITpuMep, ppaHIry3aMu Wik adpu-
kaHamu. CoriacHO MpeacTaBiIeHUsIM (paHIry-
30B xJieO uMeeT pas3Hble GOpMBI M cOocTaB, Ha-
npHuMep, AepEeBEHCKUH XJieO, Oarer, OpHoIlb, IIpU
3TOM Pa3HbBIi XJieO ynoTpedisiercss ¢ pa3HbIMH
OMromaMHu M B pa3Hoe Bpems (3aBTpak, oben,
yxkuH). CortacHO peICTaBIeHUSIMU aQPUKAHIIEB,
B YaCTHOCTH HHUTEPHIIIEB, XJIe0 UMEET OJMH CO-
CTaB, HO pa3Hbie (POPMBI: OH MOXKET OBITh 11eJTh-
HBIM WJIM Hape3aHHBIM Ha KyCOUKH — XJIeO easT
B JIF000E BpeMs U ¢ JIFOOBIMH OJTIOaMU U HAIIUT-
KaMu (IOApoOHO 00 3THUX TPagUIUIX CM.:
[Rowland, 2003, p. 61]).

[IpuBeneHHbIN IPUMEP HALJISAIHO UILTKOCT-
pHUpyeT 0COOCHHOCTH TOW WJIM WHOH KYIBTYpHI,
KOTOpBIE HEOOXOAMMO YUUTHIBATE ITPU HHTEPIIPE-
TalMH JEKCUYECKOM eNMHUIIBI Ha IPYTOM SI3bIKE.

OcobOeHHOCTH WHTUTSHU3AIHH TEPPUTOPHU-
aJIbHOIO BapHaHTa aHIIMICKOro s13bika Hurepuu,
B HaIlleM UCCJIEIOBAHUH BBIABIAIOTCS Ha JIEKCH-
YEeCKOM YPOBHE IIPU PacCMOTPEHUH CEMaHTUKO-
STUMOJIOTHYECKUX XapaKTEePUCTHK CJIOB B TeMa-
TUYecKux Tpynmnax «HanuoHaabHbIe TPOTYKTHI
nuTaHus» 1 «HarmonaneHas onexia.

Tematunueckas rpynna «HanuoHanbHbie
NPOJNYKTHl MHUTAHHSA» MPEACTAaBIsIET cOOOM
MJIACT JIEKCUYECKUX €MHHUII, KOTOphIE Mepea-
0T KyJIBTypHOE pa3Hoo0pa3ue HUTePUIICKIX Ha-
pOIHOCTEM.

B Adpuke MecTHasI KyXHsI €CTh B KaXKJOH
CTpaHe M y KaxxJoro Hapoja. ExxeqneBHas HU-
repuiickas HallMOHAJIbHAS €]la — 3TO YHUKaJIb-
HOE coueTaHue TPAAMIHI U 00bIUaeB MHOXeE-
CTBa HapoAHOCTeH cTpaH 3amanHoil Apuku.
Ena murepuiina COCTOUT, KaK IPABUIIO, U3 JBYX
KOMIIOHEHTOB: TapHHpa U OCHOBHOIrO Oiroma
(oBOIIIM ¥ MSICO WK PbIOA B cOyce).

lapuup mpencrapisier co00il MpecHbIe
01072, KOTOPBIE TOTOBAT OOBIYHO W3 SIMCOBOM
MYKH (SIMC — 9TO KIyOeHb, 1o GopMe U BKyCy
HaIIOMUHAIONIUH KapTodenb, OJr01a U3 HEeTo SB-
JIAIOTCST BECbMa CBHITHBIMH). SIMCOBBIN rapHUp
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BITOJTHE MOYKHO CPaBHUTD C KapTO(EIbHBIM ITIOPE,
HO IO CBOMM CBOWMCTBaM OH OTJIHYaercsi OOJIb-
1ieit KIeHKOCThIO, UMEET KalieoOpa3Hyto KOHCH-
CTCHIIMIO, MOXET OBITh OCJIOTr0 MJIM KOPUYHEBO-
ro 1BeTa. B HUrepuiickoM s3bIKE OH Ha3BbIBAET-
csl utisiH, MOo-aHTIUNHCKN — pounded yam. SImc
JYHIIIEro, a CleIOBATENBHO, JIOPOroro COpTa HMe-
eT Oesblii IBET, 3TOT COpPT Ha3biBaeTcs Abuja
yam. Jlpyras pa3HOBHIHOCTb UlisiHA UMEET KO-
pUYHEBBIH IBET U HasbIBaeTcs awmaie (amala,
amala). Amane ipu TIPUTOTOBIICHUH TIPEIBAPH-
TENBHO THIATEIFHO MPOCYIIMBAETCS, OITOMY
npuoOpeTaer Takol IBET.

Eme onauM HEOThEMIIEMBIM KOMITOHEHTOM
KyxHH 3amanHoil AQppuku U B yactHocTH Hure-
pHH SIBISCTCS KAccaga — MPOAYKT, TIPEACTABIIS-
IOIUH co00i KpaxMaJIUCTOE BEIIECTBO, TOOBI-
BaeMoe M3 KIyOHEl MyYHUCTOrO pacTeHUs Ma-
Huoku. CBouMu GOpPMOI U BKYCOM TO PacTeHHE
HallOMHHAET SIMC, HO 00JaJlaeT 3HAYUTEIbHO
MEHBIIINM pa3MepoM. MyKa U3 Kaccagbl Ha3bl-
BaeTrcs eappu (garri), U3 HEe 4acTO TOTOBAT Ka-
11e00pa3HbIi TapHUP, KOTOPBIH HA3bIBACTCS 204
(eba, eba).

Puc B Hurepuu siBisercst THITHYHBIM OJ1F0-
JIOM HaIlMOHAIBHON KyxHH. OCOOCHHO U3BECTEH
MECTHBIH COpT puca — ogpada (ofada), n3 Hero
MPHUHSTO TOTOBUTH TyIIEHOE 010710, Ha3bIBaEMOE
opada cmvwio (ofada stew). Puc ogpada — no-
pOroil TIPOAYKT, B CBSI3U C YEM EIST €ro B Ma-
JIOM KOITMYECTBE, Yallle BCETO Ha MPa3THUKH U
o 0coObIM citydasiM. [Ipumepom Tpa3gHHYHO-
ro OJrofa U3 prca MOXKET CITY)KUTh HallMOHAIIb-
Hoe Osono Hurepuu jollof rice — «rice cooked
with tomatoes and spices, served with chunks of
meat at parties» (Blench, p. 18-22) — «puc, npu-
TOTOBJICHHBIN C MOMUJOPAMH U CTICIIUSMH, KOTO-
PpBIH oJaeTCsl ¢ KyCKaMK Msica Ha Mpa3IHHKax».

Brromom, nomonHSIOMAM uiiAny, amane,
20e UMM oghade, B HATEPHICKONH KyXHE BCeETIa
BBICTyIaeT 0co00e ocTpoe 000 (HUrepHiicKas
KyXHsI CYIIECTBEHHO OCTpee, YeM, Hampumep,
KyxHs Dduonuu v ["ansr).

OcHoBHOE 0JT10/10 UMEET UHTEPHAIIUOHAb-
HOE Ha3BaHUe cyn (soup), HO HUTEPUHUCKUH cyn,
Kak IpaBUIIo, 3HAYUTEIHLHO OOJee I'yCTOi KOHCH-
CTEHIIMH, YeM PYCCKHUHN MK (DPaHITy3CKHHI CYII, IS
€e JJOCTHKEHUS B TIPOIIeCCe MPUTOTOBIICHUS UC-
MOJIB3YETCsl CIEUHUANbHBIM MPOLYKT, KOTOPBII
Ha3bIBaeTcs achi — «a powder-like substance
used for soup thickening» (Igboanusi, 2010,
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p. 36) — «OPOIIKOOOPA3HOE BEIIECTBO, UCIIONb-
3yeMoe Ui 3aryCTeHHUs CyIay.

CrnocoOoM MPUTOTOBIICHUST HUTEPHICKOTO
cyna SIBJISIETCS JIOJT0€ TYIICHUE, B OTIHYUE OT
PYCCKOTo crioco0a IMPUTOTOBJICHUS Cymla — Bap-
k. B TO ke Bpems clienyeT OTMETHTb, CVH U
myuternoe 011000 (stew) UMEIOT pazinyus. B Hu-
TePUUCKHUI cyn OOBIYHO HOOABISIOTCS JIMCTHS
WJTU 3€JICHB, a B myuiernoe 011000 HeT.

PaszHoBugHOCTEN Ccyna B HallMOHAJIbLHOU
kyxHe Hurepuu MHOXECTBO, IIPH 3TOM CYIIle-
CTBEHHbBIC OTJIMYHS OMPEICIIFOTCS JOKATbHOM
MPUHAUIEAKHOCTHIO TOM WU MHOW HAITMOHATIbHOU
KYXHHM: K CEBEPHOH, 3aI1aIHOM WU I0KHOM YacTu
peruoHa. Cyn MOXKET OBITh IPUTOTOBJICH U3 pa3-
JUYHBIX OBOILEH, BUIOB PHIOBI 1 Msica. Hampu-
Mmep: Congo Meat soup — «soup made from the
Giant African land snail» — «cyn mpHroTOBICH-
HBI M3 TMTAaHTCKHX a(PUKAHCKUX YIHUTOKY;
Crayfish soup — «soup made of shrimps and
prawns» — «cym u3 kpeBetok»; Cowleg soup —
«soup made of cow» — «cyn U3 TEISATHUHBIY;
Croaker — «sea-fish soup» — «cyn U3 Mopckoi
pbiObY; Grasseater — «fish soup (came from
Hausa)» — «pbIOHBIH cyny; Pepper soup — «type
of consommé soup made with meat or fish and
containing chili pepper but no oil» — «cyn ¢ Ms-
COM WJIM PBIOOH, B COCTaB KOTOPOrO BXOMIUT Tie-
pell 4uiy, He TpeOyIomuii Macia Ui IPUToTOB-
nenusi»; Peprish — peppery soup — «cym U3 1ep-
na», Bce npumepsl u3: (Blench, p. 7-11; 20);
Afang — «vegetable soup made of afang leaves» —
OBOIIHO# cyI1 13 ucTheB (Igboanusi, 2002, p. 38).

OCoOEHHOCTBIO TEPPUTOPHATBHOTO BapH-
aHTa aHIIMICKOro si3blka B Hurepnu, Ha Ham
B3IIISI]L, SIBIISIETCS BBIOOD TJ1arona, HCIoib3yeMo-
T'0 JUTS BEIpaXKEHUS TIpoliecca yroTpedieHus cyna
1 3a(UKCUPOBaHHOTO B ciioBape Toma JlaHrio kak
lick soup (OykBaNbHO «IHMTH Cym»). B cioBape
aBTOp MPUBOAMT CIEAyIOITui nipumep: While
eating with me, you are licking the soup, but |
am eating the porridge (Blench, p. 15) — «Iloka
THI €IlIb CO MHOM, THI TIBEIIb CYII, @ 5T €M KaIy».

K cyny 8 Hurepuu npussTO I101aBaTh Ciie-
LUabHBIHN coyc draw — «a sauce made from sticky
vegetables such as okra» (Blench, p. 8) — «oco-
ObI coyc, 00J1a1at0IIMi T'YCTON KOHCUCTEHIINEH,
NPUTOTOBJIEHHBIM U3 OBONIEH, HANpUMEP U3
OKpBI». BMecTe ¢ HUM 4acTo MoJaroT CylieHble
JUCThs 0a00aba, KOTOphIE HA3BIBAIOT kuka —
«dried baobab leaves used to eat soup» (Blench,
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p. 15) — «cyxue nuctbs 6aobada, Ipy MOMOIIU
KOTOPBIX EIIAT CYII».

ExxenHeBHBIN pallioH HUTEpHUIiLA BKIOYA-
er OnroJ0, Ha3bIBaeMoe porridge, KOTOpOE OT-
JINYAETCsl OT TPAJAUIIMOHHON EBPONEHCKON Kallu.
C1noBo porridge umeer B HUTEPUUCKOM aHTIINMN-
CKOM JBa 3HAYCHU A, 3a(1)I/IKCI/IpOBaHHBIX B CJIOBa-
pe (Blench, p. 21): 1) porridge — «heavy dumpling
like porridge of cereals such as sorghum, millet» —
«OYEHb TCTas Kallla ¢ KJICIKAMH U3 KPYITbl TUIIA
copro, nmpocoy; 2) porridge — «cooked staple with
sauce» — «OCHOBHOE OJTIOZI0 C COYCOM.

[IIupora cCeMaHTHKHU CIOB TEMAaTHYECKON
rpynnsl «HanmoHanpHbIe TPOLYKTH IUTAHUSD)
PO PEICIINIIA IUPOTY CHHOHUMHUH.

J1 TeppUTOpHAaIbHOIO BAPUAHTA aHIJIMIC-
KOro si3bika Hurepum xapakrepHO Kak COXpaHe-
HHEC Ha3BaHHW OpUT'MHAJIBHBIX 6JHOII 1 HAITUTKOB,
TaK 1 UCIIOJIb30BaAHUEC COBPEMCHHBIX aHAJIOI'OB 6pI/I-
TAQHCKOTO aHTJIHICKOTO sI3bIKa C OMPEICICHHON
HanuoHanbHOH cnerpdukoi. [TpuBeneM npumepbl
Ha3BaHUM pa3HbIX OJIIOI M HAITUTKOB: chin-chin —
«triangular fried cakes served at gatherings» —
«CTIEMATIBHBIA TTUPOT TPEYTOILHOH (POPMBI, IPH
MIOMOIIM KOTOPOTO TPAUIIHOHHO BCTPEYAIOT rOC-
Tei»; moinmoin — «cake made of boiled Bambara
groundnuts» — «ropt u3 apaxuca bambapay;
pudding — «prepared food wrapped in leaves» —
«efia, 3aBepHYTas B JIUCThS, TOTOBAst K yIOTPEO-
nenutoy; puff-puff — «round fried cake made from
flower and sugar» — «TopT Kpyrioi GpopMbl, Ipu-
TOTOBJICHHBIH Ha OCHOBE MYKH U caxapay;
groundnut — «peanuty — «apaxmcy» (Jiekcema
groundnut ipeacTaBiIsgeT co0oi mpuMmep naHad-
PHKAHCKOM aHIIO(OHUH TI0 aHAJIOTUH ¢ (hpaHKO(O-
HUel — pois de terre); hot — «1. short for “hot
drink”, 2. alcoholic drink» — «1. ropsiauii HaNMKUTOK,
2. aJIKOTONBHBINM HAITUTOK»; chapman — «soft drink
usually made from mineral water and fruit, similar
to a non-alcoholic Sangria» — «JIerKuii HAIMMTOK C
MUHEpaIbHOM BOIOW U (pyKTaMny; tea — «refers
to any beverage with a hot water base, although it
can sometimes be taken in cold water» — «1t000i
TOpSYM HAITUTOK, MHOTJA €0 MOXKHO YIIOTpeO-
I9Th B XOIOTHOM BHAE»; kunu — «soft drink
prepared from millet or corn» — «0e3aIKOrObHBIN
HaMMUTOK, TPUTOTOBJIEHHBIHN U3 IPOCa UITH KYKYpY-
3b1»; Lipton — «all sorts of tea» — «r000l 4aii»;
kaikai — «a local gin fermented of the palm» —
«MECTHBIH JKHH, (hepMEHTHPOBAHHBIN U3 TaJIb-
MbD»; palm wine — «sap tapped from the terminal
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bud of various palms, which is used as a drink» —
«HAIUTOK HA OCHOBE MAJIbMOBOTO COKa»; pito —
«local beer brewed from sorghum, millet» — «mec-
THOE ITMBO, CBapeHHOE 13 copro, mpocoy (Blench,
p. 6-21).

B TeppuTopranbHOM BapuaHTE aHIJIMHCKO-
ro si3pika Hurepum B TeMatuueckoi rpynmne «Ha-
IMHUOHAJIBHBIC ITPOAYKTHI MU TAHU > COXPaHUINCH
HEKOTOpbIC Ha3BaHMs OO/ U3 MOPTYTabCKOTO
si3bIKa, Hanpumep: Farina — «dry food prepared
from cassava» (Blench, p. 8) — «uponykTsr, ipu-
T'OTOBJICHHBIC N3 MAHUOKHN».

Hexkotopble JiekceMbl paccMaTpUBaeMoi
TEMAaTUYECKOM IPYIIbI, XapaKTEepHbIE 1JIs1 HUIe-
PHUICKOTO TEPPUTOPUAIBHOIO BApUAHTA AHIJIMM-
CKOTO sI3bIKa, BOIIUIM B HEro W3 Haubolee pac-
IIPOCTPaHEHHbIX TuanekToB Hurepuu, Hanpumep:

— U3 A3BIKOB Xayca: grasseater — «fish
soup» — «pblIOHBIA cym»; kose — «fried bean
cake» — «KapeHble OMUHYMKNY»; kunnu — «drink
made from cereal flower, sugar and ginger, sold in
North Nigeria, but also known in southern urban
areas» — «HAIMTOK M3 3JIAKOBBIX KYJIBTYp, caxapa
Y IMOUPS1, KOTOPBIH MIMPOKO pacnpocTpaneH B Ce-
BepHOW yactu Hurepuu, HO TakKe U3BECTEH B F0XK-
HBIX paiioHax ctpanbl» (Blench, p. 8-15);

— U3 S3BIKOB Hopy0a: eba — «staple food
made from boiled cassava, originally low status
compared with yams and standing for cheap
food» — «ocHOBHOE 0JFO/I0, TPUTOTOBJICHHOE M3
BapeHOM MAaHUOKH, IIPOIYKT 0OJIee ACIICBBIN, YeM
saMe; eko — «boiled food made from cassavay —
«BapeHasi MHIa U3 MAaHUOKNY; egusi — «melon, or
its dried and crushed seeds, used to make a popular
sauce» — «IbIHsl, WM BBICYIIICHHbIC CeMeHa, HC-
MOJIb3yeMbIe JJTsl IPUTOTOBIIEHUS coycay (Blench,
p. 8-9); amala — «brown-coloured food, prepared
from yamy» — «IpoayKT KOPUYHEBOrO IIBETA, TIPHU-
TOTOBJICHHBIH U3 Oarara» (Igboanusi, 2002, p. 79);
assorted — «different parts of meat usually served
in restaurantsy» — «TyIeHOE OJIFOI0 U3 pa3IMYHBIX
qacTeil Msica, KOTOpOe OOBIYHO MONACTCS B pec-
topaHax» (Igboanusi, 2010, p. 49);

— U3 A3BIKOB Mr00: agidi — «cream of corn,
meal prepared from maize» — «01010 KpeMOBOI
KOHCHUCTEHIINH, TPUTOTOBICHHOE U3 KYKYPY3b»;
akpu — «mashed cassavay — «mrope U3 MaHHO-
ku»; alligator pepper — «a coinage used for
eating kola nut» — «crenuanpHOe Mpucnocooe-
HUE, IPU TIOMOIIM KOTOPOTO KOJIOT OPEXU»
(Igboanusi, 2010, p. 42, 44, 47).
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Temarnueckas rpynna «HanuonansHas
OZIXK/1a» B TEPPUTOPHATILHOM BapHAHTE aHTIIN -
CKOTI'O sAA3bIKa HI/IFepI/II/I HUCKJIFOUUTEIBEHO CAMOOBIT-
Ha M COXPAaHSET JIGKCUYECKUE SAUHHUIIBI KOPEeH-
HBIX A3BIKOB 1JIA OIIMCAaHWS TEX NI UHBIX peaJ’II/Iﬁ
B HUTEPUICKOM AHINIMICKOM sA3bIKE. Tpagunuun
HU3TrOTOBJICHUA U HOIICHUA OLCKIbI B HI/IFepI/II/I
BECbMa Pa3HO00Opa3HbI, HEKOTOPHIC TPATHUIIHOH-
HBIC HapsAAbl BOCXOAAT K APCBHHUM IIJIEMCHAaM,
’KUBIIMM Ha 3TOW TEPPUTOPUHU CTOJCTHS Ha3a]l,
JpyrHe MOSBUIINCH B pe3ylibTare OpUTaHCKOrO,
MOPTYTaJbCKOTO M (YPAHITY3CKOrO BIUSHUS HA PY-
oexxe XIX—XX BexoB. Cerogas MHOIHE KUTEIN
Hurepuu ucnosb3ylOT COBPEMEHHYIO OISKIY,
NpEANoYnTas 3anaJHbld CTUIIb, HO BCE XK€ €CTh
MHOI'O HHFepHﬁHeB, KOTOPBIC HOCAT TpaAUIITUOH-
HYIO OJCKIy B MOBCEIHEBHOW >ku3Hu. Hanuo-
HallbHas onexaa Hurepuu orpakaet IoKaibHbIC
TCHACHIIN KyHBTypHOﬁ NACHTHUYHOCTH U €€ IU-
BUIN3AallMOHHYIO HE3aBUCUMOCTb.

B Hurepuu npoxupaer HECKOIBKO Y THUYEC-
KHUX IPYIII, caMble KPYITHbIE U3 KOTOPBIX ifopyoa,
urbo u xayca-ynanu; Kaxaast U3 ’TUX HaAPOIHO-
cTeil UMeeT CBOIO HAIIMOHATBLHYIO OJICIKLY.

st Haposa HopyOa THUITHYHBL SPKUE IIBE-
Ta B TapaepoOe, 0COOCHHO KOTJa ONeK1a Mpe/-
Ha3HAyaercs Ui 0COOBIX CIIy4aeB, TAKUX Kak
CBaI[B6BI " IIOXOpPOHEIL. Ecth ocHOBaHms 1oma-
rath, 4TO HallMOHAJIbHAS OJIEK]Ia HapoJia opy-
0a sABISETCSA TPAIUIIMOHHBIM KOCTIOMOM JIISI
Hurepuu B 1enom, Takoe MHEHHE ObLIO c(hop-
MHPOBAHO OJIaroiaps MUPOKOH MOMYJISIPHOCTH U
npeodIalaHuIo SIPKHUX I[BETOB — XKEITOT0, 3eNe-
HOTo, KpacHoro. J[ist 0003HauCHUsT ITHUIECKOI
OZIeXK]IbI HOPYOBI CYIIECTBYIOT CIEIYIONIUE CIIO-
Ba, BOLIEJIINE B HUTEPUUCKUN aHIVIMHCKUM:
adire — «a colorful designed and painted wear
worn by men and women» — «kKpaco4Hasi OexK-
aa, KOTOPYIO HOCAT MYXYHWUHBI U JKCHIIWHBI,
buba — «a loose-fitting blouse with round or
V-shaped neckline and long sleeves, its length is
a little bit lower the waistline, both men and
women use it» — «0iy3a cBOOOIHOT'O TTOKPOS C
KPYIJIBIM MJTH V-00pa3HbIM BBIPE30M U JITUHHBI-
MU pyKaBaMH, €€ JJIMHAa HEMHOI'O HUXKC TaJIUU,
TaKoM BUA OACKIBI ITPUEMJIEM KaK IJId MYKXYUH,
TaK ¥ IS JKESHIIMHY; iro — «a long wrap-around
skirty — «nmuHHas OKa»; agbada — «a men’s
robe that is worn over the other clothes, it is used
for formal events» — «My»XCKOH XaJlaT, KOTOPbIH
HAJICBACTCsl MOBEPX JIPYrod OJEKIbI, UCTIOJb-
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3yercs s OpUIHaNIbHBIX MEPONPUSTULY;
sokotos — «loose-fitting trousers with a
drawstring to hold them up» — «cB0GOIHBIC OPFOKH
CO IIHYPKOM Ha mosice»; gele — «the traditional
Nigerian headdress, it is a piece of cloth that is
used by women, they wrap it around their
heads» — «TpaaUIIMOHHBIN HUTEPUICKUI TOIOBHON
y0Op, KOTOPBIi UCTIONB3YETCs KEHIIMHAMI, dSO
ebi — «an identical cloth worn by several persons
friends or relatives n a special occasion» — «or-
peIeneHHbI BUJl OJIEXK/Ibl, KOTOPYIO IPUHSATO
HOCUTH POACTBECHHHUKAM WJIN JAPY3bAM IIPH OCO-
OBIX citydasx»; aso oke — «a locally woven heavy
wear worn by both men and women, used in
ceremonies such as wedding, burial etc.» — «oco-
OBIif TUTI ONIEKBI, KOTOPBIH HAJIEBAIOT KaK MYXK-
YWHBI, TaK U )XCHOIUHBI JJI1 Y4aCTHA B BaXKHBIX
HEPEMOHUAX, TAKUX KaK CBaI[I)6a, ITOXOPOHEI
u ap.» (Igboanusi, 2010, p. 18-56).

TpaauuMOHHBIM HapSAOM IS )KEHIVH Ha-
POAHOCTHU I/IF6O SABJIAIOTCA PA3JIMYHBIC Baprallun
HAKHWIOK: HAKUJAKU OJIs1 HOBCCIIHCBHOﬁ KH3HH,
clieNnaHHbIe U3 TPYOBIX TKaHEH, M HAKHJKU JUIS
O(I)I/IHI/IEU'H)HBIX CJIy4acB, CHIMTBIC U3 UMIIOPTHUPO-
BAHHOM TKaHH, C y30paMH U pa3IMYHbIMU YKpa-
meHussMu. HalinonaneHas onexaa JJisi My>K4dH
Ur00 COCTOMT M3 XJIOMYaTOOYMaXKHBIX HAKUIOK,
pyOariek u canaanuii. Hakuaku 1ist moBceaHeB-
HOI'0 HCITI0JIb30BaHNW N3I'OTABJINBAIOTCA U3 ACIIC-
BBIX TKaHEW, a 0K bl JJIs MPA3THUKOB U OCO-
OBIX MEpOINpPHATHH HIBIOT W3 Ooliee KauecTBEH-
HBIX TKaHEH.

Onexa eKXemnHeBHOro rapaepoda Hapo-
HOCTH UT'00 MIMEET CIIeNyIoHe HOMUHAINY (OHU
BOIIIM B HUTCPUICKUI aHTIUICKUN ): agbada —
«a large flowering gown worn by men and
women» — «IpKOe IIaThe, KOTOPOEe HOCAT MYK-
YHHBI U JKEHIMUHBI»;, akwete — «a type of
embroided clothes, produced in Akwete town and
used by Igbo people» — «0coOBII THIT OSKIBI C
BBIIITUBKOM, TTPOM3BOIUMOI B TOpoAe AKBETE U
MCIOJIb3yeMOH JIOJbMHU MJIEMEHH HTr0OO»
(Igboanusi, 2010, p. 41-45).

MyxCKol TpaJuLMOHHBIN Hapsl IUIEMEHU
Xayca — 9TO XaJiaT [UINHO# JI0 TojIa C IUPOKUMH
pykaBamu (babban riga). DTa onexaa cxoxa c
agbada — onexnoit fopyObl. Takoe MyKCKoe
IJIATHE MOMYJIIPHO CPEAY HUTEPUHCKUX MYKUNH
B KAa4e€CTBE OISK/IBI JJis O(UIIUATBHBIX MEPOII-
pusATHil. MyX4HMHBI Xayca TOKE HOCSAT FOJI0BHOM
yoop fula (¢pyna), npencraBisiroIInii cOO0kH KpyT-

T.I" Bonowuna. OcoOCHHOCTH MHUT€HU3ALUH aHTJIUICKOTO s13bIKa B Hurepun

JIy1O Wanky. TpaAuMOHHBIHN )KEHCKUI Haps1 Xa-
yca COCTOHMT M3 KpPacOYHBIX HaKHJAOK abaia
(abast), KOTOpBIC JIOMOIHSIOTCS COOTBETCTBYIO-
UMM OJTy3aMHU.

Hekotopbie mpeamersl oSk bl HOpyObI,
urbo, xayca u JApyrux HapomoB Hurepuu cramu
TPaANIIOHHBIMHU IS BCEH CTPaHbI, HAIIPUMED, IS
HapoxHocTel O0yoda, cokoro, dyie. B 1emom Hure-
pHiickas HaIIOHAIBHAS OJIEX/1a KPacOo4YHa, B ITPO-
LIECCE €€ CO3JaHUs 4acTO HCIOJIB3YIOTCS yKpa-
IIEHHS PYyYHOH PabOThI, KOTOPBIE U3TOTABIMBAIOT
W3 HaTypalbHbIX MaTepHaIoB (CTeKIa, KaMHEH,
nepeBa, kepamukd). Hurepuiiiel HafeBaroT Tak-
e YKpallleH!s] B OOIBIIOM KOJTHYECTBE.

Takum 006pazoM, TEHACHIINY WHIUT €HU3a-
nuu B Hurepun orpaxarot crienquuky ee JT1uH-
FBOKYJBTYpbI. TeMaTuueckue rpynmns! «Hamnu-
OHaJIbHBIE MPOAYKTH NMHUTaHUM», «Hanwmo-
HaJlbHAS OJIeKJa» COAep)KaT JIEKCUUECKHEe
SMMHUIBI KaK OPUTaHCKOTO aHTITHICKOTO, TaK U
SI3bIKOB KOPEHHBIX HaponHocTel Hurepuu. Jlek-
CHUYECKHE eIUHUITBI AaHTIMHCKOTO SI3bIKa ajar-
THPYIOTCS K KyIBTYPHBIM pEaTsiM HUTEPHUIIEB
1 IPpUOOPETAIOT HOBBIE KOMIIOHEHTHI JIEKCHYec-
KOTO 3HAUEHMUSI.

BoiBoabI

S3BIK U KYyNBTypa — 3TO «CBEPXUYBCTBHU-
TeNbHBIC» 00pa30BaHus, CIOCOOHBIE Al THPO-
BaThCs K Pa3HbIM ycloBusiM ObiToBanus. B Hu-
TEPUH PE3yABTAaTOM TAaKOM alanTaluy aHIJIMKC-
KOTO SI3bIKa K IMOJUITHUYECKOU KYIBType CTalIo
(dbopMUpOBaHUE TEPPUTOPUATILHOTO BapUaHTa
aHrmuiickoro s3pika. OH mpencrasisieT coboit
TUOPHUIHBIN S3BIK, OCHOBA KOTOPOro ((hoHETHKa,
JIEKCHKA, TPaMMaTHKa OPUTAHCKOTO aHTIIMICKO-
ro A3bIKa) cOYeTaeTca ¢ MapKepaMH S3BIKOB
KOpPEHHBIX HapoxoB. B pe3ynbraTe Takoro B3au-
MOZEHCTBUS HUTEPUUCKUI aHTITUICKUIN S3bIK ObLT
TIOIBEPKEH HIUTEHU3AINH, KOTOpas TPOSBUIACH
HpEeXIe BCETO B JIEKCUYECKoU cucreme. Tema-
TUYECKHUE TPYTIIHI IEKCUKH, OTpaXkaroien Kyib-
TypHBIE peajiiy NoJIu3THUYeckol Hurepuu, Ha-
npumep «HarmonanbHbIE TPOILYKTHI TUTAHUSD U
«HanmonansHas ofiexaa», XapaKTepu3yroTcs re-
TEPOTEHHOCTHIO, TOCKONBKY BKITIOYAIOT CIIOBA aH-
[JIMIICKOTO S3BIKa, Y KOTOPBIX Pa3BUBAIOTCA HO-
BbI€ JIEKCHYECKHE 3HaYEeHU s, CII0BA U3 SI3BIKOB HU-
TFEpUCKUX HAPOJHOCTEM, a TaKKe MOPTYrajbC-
KH€ 3aIMCTBOBAHMS.
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